Glen McCulley

glen@language.proz.com
French-English language specialist

Field-proven Translator / Freelance, In-house* & Agency (totalling 8 years)

Fully qualified Modern Languages teacher

Scientific articles for publication / Interpreting / Localization

Translations for/

Sagem, Sanofi-Aventis*, French Atomic Energy Commission (CEA), US Food and Drug Administration, Kodak, Snecma, French Universities, Hewlett-Packard, Alcan, Atofina, Michelin, French National Scientific Research, French National Agronomics Research Institute, Cirad, L’Oreal, French Anti-Cancer League, Morgan, Rungis, Unilog, and countless scientific translations/copy published post-peer-review.

Specialist fields/

Translation plus revision and editing of scientific articles for publication/peer review, Medical, Sciences & Life Sciences, Pharmacy, Patents, PR & press-related, Education, IT, Business & Marketing, Management, HR, Social sciences. Media communications. Editorial copy.

Solid grounding/

Electrical & Electronics, Genetics, Transport systems, Legal, Finance, Investment, Market Research, Manufacturing, Chemical engineering, more or less all the classic fields.

Interpreting & hands-on/
Nigeria – All Africa Games, Athens 2004 - Para Olympics. Norbert Dentressengle. ConvaTec US. 

Resident of France for 10 years.

Born: 


May 23, 1970 in Northamptonshire, England

Nationality:

British

Contact:

glen@language.proz.com, Tel: +33 (0) 4 73 91 19 21 (home), +33 (0)6 01 82 96 32 (mobile)
IT skills:


Advanced MS Office 2003/2007, Trados & MultiTerm, Adobe Creative Suite, Internet-related, LotusNotes…

Education and teaching
	PGCE (sec) Modern Languages
	European Studies & French (with Spanish)
	University teaching - English and Translation

	CCCC, University of Kent at Canterbury, UK
	2:1 (coursework = 1st + exams = 2:2)
	Montpellier University - Faculty of Medicine

	
	Staffordshire University, Stoke-on-Trent, UK
	Undergraduate classes - 1-year contract

	obtained July 1995
	
	1999-2000

	
	obtained June 1993
	&

	
	
	Montpellier University - Faculty of Sport

	
	
	Scientific translation

	
	
	Masters & Degree level – placement contracts

	
	
	1999


Skills base and pluses

Perfectly bilingual, equally comfortable in French and English. Creative writing, technical writing, interpreting, research-oriented translation, proofreading and localization, terminology management, and web-based copy. Followed, implemented and carried forward ISO 9001 certification  (translation agency).

Fully autonomous, comprehensive experience base, quality-over-quantity. Multitasker, versatile. Team player, looking to evolve and commit. 

A young 35. 

English mother tongue, Bilingual French.

A fully-detailed, tailor-made CV with references can be provided on request. 

